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A "béke biztosítva van.

A német császár szól Hamburgban, 
Ahol körötte sok nagy ur van 
És fülel az egész világ,
Köztük revancheos francziák —  

Szól nagy-vigan:
A béke biztosítva van !

Osztrák-magyar császár-királyunk, 
Kinél mi jobbat nem kivánunk,
A delegácziók előtt 
Agg homlokán simít redőt 

S szól boldogan:
A béke biztosítva van!

A talián király Kómában,
A panaminós arómában,
Hol Crispi tőle kap puszít 
S amig kap, addig nem bukik —  

Szól komolyan:
A béke biztosítva van!

De im, a Balkán egyik vége,
Mint hogyha füstben állna s égne; 
Főikéi a bérezek vad fia,
Szűk néki Maczedónia.

Ugyan, ugyan:
A  béke biztosítva van ?

Vár lesz a szirt, sáncz lesz az árok, 
Katonák a kecske-hajcsárok,
S hej, így szokott kezdődni épp 
Világraszóló harcz elébb . . .

S ma csakugyan,
A béke biztosítva van ?

Sok fejedelmi dós reményen 
Rést üt nehány pásztor keményen; 
A kicsi láng, mely ott lobog,
Nem egyszer lön bús nagy dolog .

Hát csakugyan:
A  béke biztosítva van?

Uj Pkaedrus.

S a muszka czár s a gallus elnök, 
Ha itt vagy ott egy tósztot elnyög, 
Szerb Sándor, bolgár Ferdinánd 
így szól ma mind, mind egyiránt, 

Ha szava van:
A béke biztosítva van!

És Károly a román király is, 
Nikita, a familiáris,
Egy sem kivánna ontni vért.
Mind, mind egy szálig egyetért 

Most annyiban:
A béke biztosítva van!

Sőt kis Alfonzo, a csöpp gyermek 
Aki a hispán trónra termett,
Kit még ma oktat sok tanár, 
íg y  szólana, ha tudna már.

Szép szolidan:
A béte bisztoszítva van !

A svéd-norvég, dán, belga, angol 
Államfő, mind békére hangol; 
Török, görög, holland, japán —  
Most ennyit mondanak csupán 

Mindannyian:
A béke biztosítva van!

— A  leeresetes-pók s a méh. —

Sötét fellegek takarták be az égboltozatot. Az 
eső nagy csöppekben kezdett aláhullani.

Himporral terhelve sietett haza a gyűjtő méh, 
Dongására figyelmes lett a keresztes-pók, aki az ő 
leséből elősietve, igy szólitá meg a mehet:

— Térj be hozzám, édesem! Jó menedéket 
találsz nálam ebben a zivataros időben!

- -  Ismerem ótalmad árát, képmutató! felel a 
méh. Államunk egyik tagjának sem ártott még meg 
a rossz időjárás, de soknak a te állkapczád igenis.

Zicliy Jenő gr. bizonyítékai.

Az ázsiai kutatások közben már ismét fedezett 
föl Zichy Jenő gr. egy területet, amely kétségtelenné 
teszi, hogy az a magyarok őshazája, mert azt a terü
letet »Madzsar«-nak nevezik.

Efféle bizonyítékokkal azt is be lehet bizonyí
tani, hogy az úristen és Mózses is magyarok voltak, 
hogy magyarul beszélgettek egymással; sőt azt is be 
lehet bizonyítani, hogy együtt jártak a Szikszayba.

Mert az ó testámentum szerint egy ízben a Min
denható igy szólott Mózseshez:

— Az jóser Moseh! *)

*) E mondásnak héberre való fordítását maguknak 
tartják fenn.

A »Borsszem Jankó« Írástudói.
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Apró hírek
>  Mit jár Szilágyi Dezső Bécsbe ? Éppen most 

keresi föl a legmagasabb köröket ? Máskor ilyenkor 
már a Tátrában kereste a legmagasabb köröket.

□  Apponyi Albert gr. kezd czvikkert viselni. Ha 
a kormány érdemeit fogja azokon keresztül nézni, ak
kor kicsinyitő, ha a hibákat fogja szemlélni, nagyitó 
üveget fog abban viselni.

** *
=  Ábrányi Kornél magyar delegátus ur akként 

akarja megoldani a mindinkább kátyúba kerülő »nem- 
zeti aspirácziók« egyik főrészét, a katonai kérdést, 
hogy a delegáczióban azt indítványozta: kezdjék a kato
nai nevelést már az iskolában. Fölösleges hevülés. Az 
elemi iskolákban sok helyütt gyakorolják azt évek óta. 
Az abriktoló tanító urak úgy pofozzák, rugdossák az 
apró tanköteles önkényteseket, akár csak Diószeghy 
őrmester.

** *
©  A kiéli ünnepség fényesen sikerült. Egetverő 

ágyuszó, tószt, ünnepi beszéd, pezsgő, minden volt 
bőven. Csupán csak viz volt szükiben a felavatott 
csatornában.

** *
0  A „Hazánk" rossz jövőt jósol a Bánffy-minisz- 

teriumnak. Azt hiszi, hogy nem éri meg a deczembert. 
Még ha úgy lesz is, akkor is túléli a »Hazánk«-at.

** *
X  Bánffy Dezső b. miniszterelnök legfelsőbb 

engedélyt kapott arra, hogy uj főrendiházi tagokat 
ajáljon kinevezés végett. Csak aztán ne Grervayféle uj 
mágnásokkal lépjen ki a sorompóba, mert ezek az uj 
főurak minden liberális javaslat tárgyalásánál sztráj
kolnak, épp úgy, mint ahogy a többi postások tették.

** *
□  Székács Lászlót, a dunaszerdahelyi izgága 

káplánt, a mennyei hatalmak nem tudták megvédeni 
a nép bántalmazásától; a földi hatalmaknak kellett 
azt megcselekedniök. A  szent férfiút nem is a védő 
angyalok seregei, hanem a szuronyos zsandárok csapata 
kisérte. Debuisset jam pridem.

** *
□  Székács pozsonymegyei hecczkáplánt a herczeg- 

primás áthelyezte büntetésből Hontmegyébe. Nem a 
hecczkáplánt, de Hontmegyét büntette meg ezzel ő 
eminencziája.

** *
f  Nem igaz, hogy Lengyelországban a katonai 

bíróság ítélete alapján főbe lőttek 13 magyar huszárt. 
Ez a hir korai, mondaná Futtaky ur.

** *

□  Goluchovszky külügyminiszter kijelentette, hogy 
nem igaz az, mintha gratulált volna a Herold ifju- 
cseh delegátus ur magyarellenes beszédjéhez. Csak 
annyi igaz, hogy megdicsérte e beszédnek a formáját. 
Kegyelmes u r ! Forma dat esse rei.

@ Egy stubnyai c s e n d ő r  —  a  h iv a t a lo s  la p  s z e r in t  —  a 
n e v é t  » T a r n ó c z y « - r a  m a g y a r o s í t o t t a .  A d j o n  a z  is t e n  n e k i  az 
u j  n é v h e z  e g é s z s é g e t  é s  e r ő s z a k o t !

v  A mehádiai fürdőorvos, Popovits ur, az ottani 
zsidó temető kapuját befalaztatta, nehogy az ő telke 
mellett temessék el az elhalt zsidókat. Az ember, 
ismerve e kitűnő férfiú nemes jellemét, inkább azt tette 
volna fel róla, hogy örömmel nyitja meg a zsidók 
előtt a temető kapuját.

** *
S Berlinben egy ál-föherczegnö tűnt föl, aki 

szintén magyar, csakhogy nem vezérel néppártot, hanem 
úri pártot — de szintén az orránál.

l|(f A statisztikai adatokból k i t ű n ik ,  h o g y  k i v i t e l ü n k  ez  
é v b e n  c s ö k k e n t .  A n n á l  t ö b b e t  im p o r t á ln a k  M a g y a r h o n b a  
N é m e t o r s z á g b ó l ,  j e le s e n  e b b ő l  a  h á r o m  c z i k k b ő l : szoczializmus, 
antiszemitizmus és agrárizmus.

( Légrády Károly egy nyilatkozatban megköszöni 
képviselővé választatása alkalmából a feléje fordúlt 
bizalmat. A  közönség egy szívvel-lélekkel: »Óh kérem, 
nincs mit!«

í*  Perczel Dezső belügyminiszternek az anya
könyvvezetőkre vonatkozólag kiadott miniszteri rende
leté nem éppen kellemes kilátásokat tár elénk. A  mi
niszter bizonyos aggályokat említ e rendeletében, 
amelyek esetleg fölmerülhetnek az anyakönyvvezető 
helyetteseknél az »értelmi képesség« szempontjából. 
Biz az baj lenne, mert az ilyen könyvvezető gyakran 
nemcsak gyereket örökítene meg az anyakönyvben, 
de »malaczot« is.

Képrejtvény.

Megfejtési határidő: julius 25-e. 
Jutalma: 1 p. R e k o n tra -n a p tá r ,

*
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B—ffy D. — Te Gabi! Jobb volna, együtt vágnánk a rendet, semhogy szuronyt csinálj 
a kaszából!



Bankó-égetés.
— Az O.-M, ''Nemzeti Bank tüzi-játéka Becsben. —

K — Z  Cr— a (bank-lcormányzó, visszaesvén prelegáló hangjába.) I m e , u r a im  d e le g á t u s o k ,  e z  a z  e lh a m v a d ó ,  p u s z t u ló  p é n z  
esa k  a z  é r t é k - n ö v e lé s é t  j e l e n t i .  R u s c h e r ,  S e h a ff le , C h e v a l ie r  b i z o n y í t j á k  . . .

M — fi * ) (magában mérgesen.) W e n n  i  d u r f t ’ w i e  r i  m ö c h t ’ I
B — y  Á — S (dünnyó'gve J —ihoz.) M it  g o n d o ls z  M ó r ic z ,  h a  a z z a l  a in i  g y a n ú s  j ó a k a r ó n k k a l  e g y ü t t  G u s z t it  is  b e le  

t o s z in ta n á n k  a  lá n g o k  k ö z é  ?
J — 1  (ábrándosán.) H a  t u d n á m , h o g y  h a m v a ik b ó l  k ik é i  a z  ö n á l ló  é s  f ü g g e t l e n  M a g y a r  N e m z e t i  B a n k ! . . .

* ) Am ikor Budapesten já r : M—ffynak iratkozik. B. J.
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

r Uram, uram Kolosvári 
\ „ Kiss István uram. a ma- 

g—1 JM gyár alkotmányos függet- 
jSm sjk&irk lenségi és 48-as eszme 
W  me9ron^ására Ausztriából 
F importált sertvésvész foly- 
\ mSa'>* ű m ^ 0 r  tán elhullt nemzeti hízóink

ipari feldolgozása végett 
f rU f f .  $$<* kiküldött interparlamen-

értekezletnek nyoma- 
tökös d i s z e l n ö k e n e m  

'^UuaO S B j ^ p f l I p Ö  különben a Ill-d ik  orszá- 
% U P J ^ t l Í í l L  y°s gazda-kongresszus bé-

keállományi szakosztályá
ban a futó homok elleni 

védojtás kísérleti állomására rendszeresített tenyész- 
agrár-előadó;  úgy is mint a kiskun-halasi király- 
dinnye-kezelési évszakád és a tarhó-saisont dákoi 
telepeden élvedzö amfibiális politikus és fögyimnáziumi 
forradalmár, szállók az urnák!

A  Dárvin theoriája szerénti nyomorult átörök
lés folytán megcsontosodott fösvénység, mell a hajdan 
hires jászkun kerületek fényes történetében llléssy 
János nyeregtakarójával hadi lábon álló tigris-kacza- 
gányáról emlékezetes Verbói Szluha Imre jászok és 
kunok főkapitányának unokáját, Verbói Szluha Istvánt, 
mint a két részre szakadt központi tejcsarnoki anya
párt egyesítésére törekvő képviselőt jellemzi: hazaffias 
indignáczióm felkeltésével arra ösztönöz, hogy a se- 
lyem-kukacz-méntelep székhelyén Szegzárdon a füg
getlenségi és 48-as párt részéről tartott értekezlet 
határozmányait magamra nézve mindez ideig kötele
zőknek el ne esmérjem, mig a haza szent érdekében 
száz csatán és ezer veszély közt kiontott vérem vissza*-" 
szerzésére legalább is egy hektoliternyi filokszéra- 
mentes szegszárdi vörös borral personalis unióba való 
hozatalom iránt a párt részérőli befejező lépések 
megtételének komoly őszinteségét nem tapasztalom. 
Ha a pinczehidi kerületet oly sok éveken át uzurpált 
Szluha család még ezen hazafias ténnykedés megté
telében is fukarkodik, akkor ám kellő mértékben es- 
niérem fel a hazaffias áldozatkészség ama folton os- 
sági héjányait, mellek a külön táborban való politikai 
állásfoglalás szükségességét természetszerűleg vonták 
magok után s melleknek az utókort is elszomorító 
gyász következménye leend, hogy Lengyelország 
visszaállítása eránt táplált önzetlen törekvésemet 
meg nem valósíthatom. De T e ! T eh ! — akki sterlin
gek belett Halasról küldött ezüst gyertyatartók és 
kanalak béváltására eszközlött valutád segélyével nem 
csak a Kromvell által szabaddá tett Albiony hajóter- 
hes mezeit jártad bé, de Molnár Józsiás pézügyi ter
hességének kidomborodását is eleve lehetetlenné tevéd 
— segíts rajtam is, és segíthetsz az elveinket képviselő

»Vaterland« és »Magyarország« előfizetői hiány tul- 
tengéshen sinlődő lapokon is, hahogy a Leopoldus 
császár és király által 1702 évi márczius 22-én kelt 
contractus alapján 500.000 irtokért a német vitézi 
rendnek eladott jász-kun területek részéről eladott 
1745-dik esztendőben megfizetett 500.000 írtok réden 
czionális összvegét a nemzettől visszaköveteled. Ezt 
csak Te és Te teheted, aki az anyapárt szétválása 
után is — a tapolczai kerületben történt megjelenésed 
által az elv-egység érdekében hozott áldozat-készsé
geddel a kiakolbólitás kényszerén túltetted magadat 
nemcsak, de a függetlenség érdekébem összetalálko
zás lehetőségének ösvényét columbusi szemeiddel fel
esmérve, a függetlenség igóret-földjének osztogatására 
hivatott üllei-uti pártkör érdekében néppárt alaku
lás lehetőségét, a nemzeti párttal való véd- és dacz- 
szövetség létrehozásával tetemesen megkönnyebhitsed. 
Ekként minden párttal való jó viszonyod biztosítja az 
500.000 irtoknak kamatokkal való visszafizetése eránti 
vállalkozásodat, mit támogatni szintén hajlandó va
gyok az esetben, ha általánosan esmért bőkezűséged 
—  számomrai 50 koronáknál tovább nem terjedhető 
nyílt hitel megadásával — nemes eredetedet demon
strálni kész leend — éljen!

(— Addig is te Jóska, add közelébb azt az 
acskót!)

K ö z b á to r s á g  B u d a p e s te n .

» A  P a r k - k l u b b a n  Dániel E r n ő  m in i s z t e r  n e jé n e k , m ia la t t  
a  k e z e i t  m o s t a ,  h á r o m  é r t é k e s  g y ű r ű jé t  l o p t á k  e l. A z  i s m e r e t 
l e n  t e t t e s t  n y o m o z z á k .«

Ennyi a száraz rendőri tudósítás.
De mi többet látunk itt egyszerű lopásnál.
Miért állították a Park-klubot ? Hogy a főnemesi 

uraknak és asszonyságoknak legyen egy oázisuk a 
polgárság sivatagja közepeit, ahol pihenhessenek.

És ime: kárba veszett minden igyekezet.
A  Papakoszták leleményessége ellenében nincs 

betörésmentes Wertheim-szekrény; a polgárság tola
kodása ellen nem véd meg a Park-klub.

Tudjuk, hogy az a három gyürii csak ürügy — 
ismeretes előttünk, hogy a lopás csak kifogásul szol
gált. A  tulajdonképeni czél gyanánt az ragyogott, a 
klub szentélyeibe hatolni, hogy eldicsekedhessen vele: 
ő is volt a Park-klubban.

A nyomozás megindult.- A  detektívek a klub 
környékét szorgosan átkutatták. Belől nem kerülhet
tek, mert a klub-szabályok tiltják a polgári elem 
behatolását, csupán a főnökük tehette be a lábát 
bárói rangjánál fogva.

De azt is tudjuk, hogy hiába fogják el a gyürü- 
tolvajt — közbátorsági állapotunk azért mégsem javul. 
Fényes nappal százával ott ácsorognak, sovárogva san
dítva a Park-klubra és mind azon törik polgári fejü
ket, hogyan köllene abba a zárt helyiségbe nyomulni ?
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A  b o k o r b a n .
— Jelenet. —

Személyek: Ugrón Gábor, Izé Géza, Olasz hangolt.

U. G. —  A  parlam enti fáradalmakat
E  hüs bokor tövén heverjük ki.
Sok szó-csatán küzdöttünk hösileg 
S a nyelvek harcz&n gyű jtöttünk  babért.
A  közügyért, ó csupán csak ezért, 
Piszkálkodánk fáradhatatlanul,
Súlyos nagy vádakat hengergeténk.

I. G. —  B iz o n y !  Sarat is dobtunk böviben, 
Tom boltunk , mig csak lábaink bírák.
S expens-notát nem adtunk be k ü lö n ; 
Sovány diurnum ért tettük csupán.
Mégis hiába nem fá ra d ozá n k :
M agyar országgyűlésünk ime ott,
Hol Európában m inden parlament.

U. G. —  Sosem henyéltünk.
I. G. —  In g y en  mi nem  éltünk.
U. G. —  M agyar hazánk országgyűlése im 

Európai n ívóra  sülyedett.
I. G. —  Legyünk rá  büszkék, hogy mi tettük ezt.
U. G. A z is va gyok ! B üszkén  hordom fejem .

Olasz hangok. —  Zsiványok, latrok, gaz haram iák!
A  parlamentből ébrudáljuk ki 
M int a nyüves k u tyá t!

U. G. — H a h ! H a h ! Mi ez ? M i parlamenti hang ?
I. G. —  Alighanem  olasz szomszédaink.

Feszítsük meg figyelm ünk húrjait.

Olasz hangok. — Zsébm etszö! . . .  O rgyilkos!... Rabló
vezér ! . . .

Gaz sikkasztó! . . .  Gyerm ekgyilkos c z ig á n y ! . . .  
H itvány ku fár ! . . .  Templomrabló ! . . .  P e c z é r ! ...

I. G. —  Ó j a j ! . . .  A  szégyentől arczom pirul.
Szemem is majd kiég. Szegény magyar 
K is  parlament, m ily törpe vagy te m ég!

U. G. — A  mellemet verem. Ó j a j  n ek ü n k !
Lelkünk' mulasztás vádja terheli.
M ikor leszünk mi ott, hol az olasz 
Szomszédaink ?

Olasz hangok. — Rohadt, bűzös h azu g!
Undok, piszok, szemét, gaz söpredék!
Te lókötö ! .  .4 T e rongy kapczabetyár! . . .  
P ofon  ütnélek, ah, de n in cs p o fá d ! . . .

U. G. (a kezeit tördelve.) H iúban éltem á h ! . .  .hiába hát. 
É n  szép, én  elpocsékolt életem !
0 , én  a parlamentben csak silány  
Műkedvelő valók . . .

I. G. (zokogva.) Szemek ontsátok a sós könyeket.
Zokogj kebel, hörögj to rok ! Fogak  
Csikorgjatok ! . . . Önérzetem , te olts 
Magadra- gyászlepelt.

Olasz hangok. -  Részeg barom, gorilla! . . . Vén
sakál!...

Szamár bőrében röffenö malacz! . . .
Varangyos béka! . . .  Undok pöffeteg! . . .  
Faczér komédiás! . . . Corpo di porco!

I. G. (a porban fetrengve.) Rejtelmes intés . . . Por s
hamu vagyunk!

U. G. (a fejére hamut hintve.) 0  semmi, semmi,
semmisem■!

Olasz hangok (elnémulnak.)
U. G. — De bízom: lesz még szőlő, lágy kenyér.

Es lesz még egyszer parlament talán. 
Tanulmányozzuk addig az olaszt.
Lesz mód, lesz alkalom reá élég...
Bizalmam a jövőbe vetem én.
Lesz még talán magyar országgyűlés,
A csorbát majd kiköszörüljük mi —
Torkom élőre köszörlöm reá.
Csak addig éljünk.

I. G. — Éljünk! Évvivamo!

L evél az őshazáiból.

Alsó-Közép-Madzsari, junius 19-én.
Tisztelt tudományos magyar közvélemény!
Végre nagy fáradalmak s még nagyobb nólkülö- 

özések mellett ide érkeztünk a magyarok ősi bölcse
iéhez. Egészen otthonosan érezzük magunkat itthon. 
Valóságos magyar vendégszeretettel fogadnak bennün
ket az ősmagyarok ivadékai. Már a nevük is mutatja 
hogy igazán, azok: magyarok. Pl. Kutia (kutya), 
Sing (Singer), Kán (Kohn.). Még meggyőzőbben hirde
tik magyar voltukat az egyes folyók s hegyek. Minap 
a góbi (góbé) pusztáról kirándultunk Kóbi faluba, innen 
a Terei;-völgybe, moly számos tereket foglal magába. 
Innen a neve.

Szép kilátás nyilik a Kázbek csúcsáról az ősmagyar 
hazára. Káz itt is névként szerepel, bek pedig nyib 
vánvalóképen annyi mint bök. Nem valószinütlen tehát, 
hogy Kaas b. lelkes hazánkfia innen eredt.

A hegycsúcsról leszállva, Godaur faluba értünk. 
Goda ur pedig Magyarországon is nem egy akad. 
Itt át keltünk az Aragva (haragvó) folyón, szakasz
tott olyan kompon, minőt az uj hazában Tisza-Vezse- 
nyen is láthatunk. Innen fölhágtunk Mezéhet várába. 
Ez á vár arról nevezetes, hogy minden ősmagyar 
herczeg ift'tölté a hagyományos mézes hetet. Most 
a szóróson át Félső-Madzsarliha léptünk be. Az ottani 
kö'h'yvtárban a régi magyar gyököket böngésszük sera 
(sör) ivás mellett.

Reméljük, hogy e tudományos segédeszközzel a 
magyar nyomoknak^ még jobban a nyomukba jutunk.

Isten veled! Éljenek a hazák! Az ősi is meg 
az uj is.

Z . J .



Tűnődések
S e i f f e r c s t e t n e r  S o l o  m o r c tó l .

Hosvétkor este o zsidúk- 
nál von ed czeremoní, o ■-> szá
dért ;  omödön o házi gozdo 
elbeszél o türténetet: hodjon 
jUtünk ki mink oz Egiptam- 
bul. Ozetán imádkazzák és oze- 
tánjün o jú  vocsorátul oz éke
sek, o gambóczos leves. 0  
Nósze Schiefbein, mikar leölte 
mogát o szederosztolhó, idj 
szúlta o feleségihez: »Szőri 
lelkem! Te is todolsz omit 

én todok ;  én is todom, omit te todolsz: ne sináljonk nojd 
teketóriát. . .  hozzál be o levest /« — Én oztot hiszek, hojd 
nem sokáro o delegáczión obbul fagja áloni hód o hodöjd- 
miniszter idj fagja szülni o delegátesokhó: >Tik is 
todjátok, omit todom én ; én is todom, omit todjátok 
tik: hát hozzátok be o levest... adjátok ide o péndzt!«

O » Mit ebédeltél mámo, te Lókes?« kérdezi o 
Slajmi. Feléli o Lókes: » Vót ed krojczárom és vetem 
o ka fánál ezen rojto háram toplús ólmát és megetem.« 
Monjo o Slajmi: »Hát nem voty te ed küngyelmö, 
ed pacsék, ed pozor? Ho okoz oz 1 krojczárhó mék

8 ____ B o r s  s z e m J a n k ó . / « »  so . i s 95.

haza tétéi valna 19 krojczárt, koptál valna o Frümet 
néninél ed parczeón leves és ed parczeón káso tüpür- 
tövel!« —  Okerát id o kanflikt o modjor és oz osz
trák delegáczeón küzüte. Oz odmerál barún Sternek 
oreságnofc o modjor delegáczión saksopán 50,000 f o 
rint nem mexovozto;  omire oszmonják oz asztrák 
oreságok, hojd épend ez oz 50,000 florin külene és 
minyárt valna ed nojdczerö tengeri flatta.

O Sokon rasz nevin vetek, hojd o Gálechovszky 
exelencz kézit fakto ovol o Kérőid neveztö reixrath 
oreságol, omi olejon dohos elenzéki. Eszembe jotjo o 
Májer Scheppleff, ominek volta ed másedik felesektől 
is jermékek. De, valehángyszor hozo jüte o Badopest- 
rül, mindik csak o mastoho jerékéknék hoszto hozo 
ojándékt. Tették neki ezért szümrehángyást o soládbo. 
Felelte o M ájer: »Mikar én jüvök hozo, oz én hú
zómba mindenkinek von ed kis ürüm. 0  sóját jer- 
mekeim ürülik mogokot ozon rojto, hojd látnok viszont 
oz édes tátijokot, és o mastoho jermekek, omik én roj
tom őrölnek mogokot, nü : hát ezéknak odom ed bádag 
kotono.« —• Oszposz épend okerát szokosztot hosonlú- 
kípen oz ój külöjdminiszter: »0 z  én pületikámol — 
manja ü — o híveknek ágy mint ógy is szerzem ürümt. 
De, hojd o mostoho csehoknok is szerezem ed jú  napt, 
hát kopjak tűlem ed kis válveregetést.«

A z  ő s h a z á b a n .

A nagy utazó fölfedezi a h egyi zsidókat. „Hadúr, — A li! Ez az öreg Zich pipája 1
hát ha ezek is az én őseim! ?“ í — Oinint látjo, exelenczlében. Háram évi jótállás,

* hogy ezek az ereklyék mind eclit !
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Hali 1 Sarkophog! Ez ö, dér alté Zieh ! Szervász öreg 1 A környezetedről ismerek rád!

Kisül végre, hogy lia elődöt nem talált is, de utódot annál többet hagyott hátra.
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B eszélgetés a  delegácziöban.
G r. A . A . — Meggyöngült a szemem; már 

ezentúl kénytelen leszek szemüveget viselni.
T. K .  (mosolyogva.) Majd én odakölcsönzöm az 

enyémet. Tisztán mutat . . .
G r. A . A . — Köszönöm . . . Schtauch már regeb

ben ideadta a magáét . . .

K i  a  le g h ib á s a b b  ?

Furcsa kis politikai lieccz történt e napokban. 
A magyar delegáczió külügyi albizottsági előadójának 
a lapja, az öreg »Lloyd«, csúnyán neki megy a — 
külügyminiszternek: hogy merészelt ő gratulálni az 
ifju-cseli Heróld delegátusnak az után az őrült beszéd 
után, és kijelenti, hogy a külügyminiszter ur ezzel 
nagy »schnitzert« csinált.

Ezzel egyidejűleg pedig Goluchovszky gr. külügy
miniszter valótlannak jelenti ki azt a hirt, hogy ő 
Heroldnak gratulált és azt mondja, hogy szeretné 
tudni, vájjon mihez gratulált is volna neki?

Ily körülmények között már most az a kérdés, 
ki csinált nagyobb »schnitzert«: Falk-e avagy Golu
chovszky gr?

A  legnagyobb »schnitzert« maga Schnitzer ur 
csinálta, amikor a »Gzigánybáró« operettebe bele
szőtte Carnero grófot, az intrikus diplomatát.

Mert a diplomaták nem a szinpadon, hanem a 
politikai életben szoktak intrikuskodni és — komédiázni.

y i D É K I T R O M B I T A .

Asszonyok gyűlése Mucsán.
A szoczialista izgatás sikerrel folytatja akna-mun

káját Mucsán. Bizonysága ennek az a hatalmas asszony- 
gyűlés, melyet özv. Kuczoráné' urhölgy kezdeményezésére 
még a minapi felhőszakadás előtt tartottak meg. A  gyű
lésen részt vettek: özv. Kuczoráné, (elnök: barhet ruha 
tüll betéttel. A hátul fűzős derékon átlátszott a valódi 
rumburgi vászonbul készült ing.) Jelen voltak továbbá: 
Sájiné (kivágott blouse három brossal; egyikét kedves 
férjének jól sikerült arczképe ékesítette.) Föltűnő volt 
Hulda Kuhschappel k. a., a szolgabiróék uj guvernantjá- 
nak a toilettje. Piros pöttyökkel tarkított karton ruha, 
melynek a közepébe a német birodalom czimere volt hí
mezve és alája, lila pamutból, e szavak: »Hoch! Hoch! 
Hoch!« Nem szólhatunk Szróliné pökhendi stylü toilett- 
jéről, sem az ő Fancseri leánya szalmakalapjáról. Özve
gyünk, akit a helybéli elmásség »Mucsa szókimondó 
asszonya« czimmel diszesitett föl, a szemébe mondta 
Szrólinénak, hogy: »ne higyje azonban lelkem, hogy
kedves lányának kalapján a toll gtrucztoll.« A férfiak 
közül, minthogy köti őket a mezei munka, csupán Vlk 
Podjébrád és Tüdő Zsiga urak jelentek meg. Utóbbi 
Jaeger-ingben s kneippkurás lábakkal.

Az elnök, miután a jelen voltak mindegyikét külön- 
külön fejbólintással boldogította, ellenállhatatlan mosoly
gással ecseteié a nők szomorú helyzetét. A  jelenvoltak 
csodálkozása közben jelentette ki, hogy ő már három hete 
nem evett osztrigát, holott tudja mindenki, hogy nem tar
tozik ama elfogultak közé, kik az r-telen hónapokban kerü
lik e kellemes puhonczot. Rátért aztán Daru Illés csendőr
káplár urnák hűtlenségére. Fejtegette, hogy Daru ur a 
szőkét szereti, pedig a barnának esküdött örök hűséget. 
A  helyzetet, éppen mert maga reménységben van, remény
telennek tartja. Özvegyünk pessimismusával szemben állott 
Sájiné optimismusa. Érthetetlen ennek a zsidó asszonynak 
a gőgje. Soha életében még csak Zichy Jenővel sem 
beszélt, de azért úgy adja, mintha Wlassicssal is levele
zett volna már. Fitymálva és orrhangon szólott. Azt 
mondta, hogy ő meg van elégedve a sorsával. És az intel- 
ligenczia megbotránkozása közben sorolta elő, hogy:

van neki 1. négy arany gyűrűje; 2. egy arany 
láncza; 3. dupla-födelü arany remontoárja, ütő
szerkezettel és 4. hat személyre való ezüst szerViszje. 
Özvegyünk a tapintatlan zsidó-asszonyt elnöki meg

rovásban részesítette, és minthogy Sájiné nem válaszolt 
Tüdő Zsiga urnák ama kérdésére, hogy »hol tartja 
ékszereit ?« — az illemről való megfeledkezés czimén bir
sággal sújtotta. Yalószinü, hogy az asszonyok gyűlése 
fontos elvi határozatban állapodott volna meg, de mint
hogy a Pipa fiúk muzsikaszóval a helyszínére érkeztek, 
özvegyünk tánczra perdűlt és a gyűlést feloszlatta.

U. i. Nem kevés megütközést okozott Sájinénak 
azon strategikus fogása, hogy hizó libái köré kordont 
vonatott a szomszédunkban pusztító sürü disznó-torokkal 
egybekötött sertés-vész ellen, mely Vlk Podjebrádaink 
erélyes intézkedése következtében már e napokban uálunk 
is várható. A  Tüdőék bandája » Mulató gyász« czimen 
fog egy fölavató szimfóniát előadni, melynek vokális ré
szét Hulda k. a. és Koplalaghy Jaroszláv tenőrgróf ur 
vállalták el.

’Z E R K E S Z T Ö ! Ü ZE N E T E K ^
V. J. A  m ú l t k o r i  p i lu -  

lá k b a n  t ö b b  v o l t  a  » g y ó g y -  
h a t á n y « , h o g y  o r v o s m ű s z a v i  
é k e s s é g g e l  f e je z z ü k  k i  m a 
g u n k a t .  —  Anonymus. 
K e v é s  v o l t ,  d e  j ó .  —  Minus. 
V a l a m iv e l  p lu s  a  m in a p i 
n á l .  —  Spectator. S o r a  

k e r ü l .  —  S. F. Palim é s  Topfen n e m  n é m e t ,  h a n e m  o s z t r á k  
s z a v a k . N é m e t ü l  a n n a k  Sahne és  Quark a  n e v e .  A  » B . J .«  
p e d i g  n e m  á l l  s z ó b a  a z  o s z t r á k k a l ,  d e  a  n é m e t t e l  i g e n is .  E g y é b 
k é n t  ü d v  és  s z e r e n c s e ! —  Yulpes. A  f in o m  g o n d o l a t o t  Jankó 
Jánosunk m a g á v a l  v i t t e  k id o lg o z á s  v é g e t t  I g l ó - F ü r e d r e ,  a h o v a  
n y a r a lá s  v é g e t t  u t a z o t t ,  h o g y  a  t iz  h ó n a p  fá r a d a lm a ib ó l  m e g 
p i h e n je n ,  s a h o l ,  a m in t  m o n d a n i  s z o k á s , c s a k  » f é l  g ő z e r ó 'v e B  
f o g  d o l g o z n i .  D e  a z  ö n  t h e m á já t  m é g  m o s t a n á b a n  d e r í t i  r a jz r a .  — 
V. G. S z ív e s e n  a d ju k  k i  ö n n e k  a  b i z o n y í t v á n y t ,  h o g y  la p u n k  v id é k i  
d o l g o z ó t á r s a i  k ö z ö t t  ö n  f e j t i  k i  a  l e g n a g y o b b  b u z g a lm a t  s a 
l e g t ö b b  e lm é s s é g e t .  —  I. S. A z  a d o m á k b ó l  n e h á n y  a  Mokány 
Bérezi parádés naptárában, a  m i l l e n n iu m r a  s z ó ló  ^1000 esz-
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tendó's kalendáriumban« fog megjelenni. — B. F. A szak-lapok 
között kétségtelenül legérdekesebb a »Bendörök Lapjai, mely
nek minden száma mint valami izgató regény olvastatja 
magát. •— „Ordas.11 A jud és jód körül ön a legélczesebb szó
játékokat ereszti meg : a többi között, hogy mindenikben nagy 
a felszívó erő és különösen, hogy e részt nagyon hasonlítanak 
egymáshoz Lippnik és Lippik. No, ez az utóbbi ugyan nem 
szorult rá, hogy ilyen sanyarúan megszerkesztett reklámmal 
szolgáljon neki. Lippik a világ első jód-forrásai közt foglal 
helyet. — (1. Zs. (»Pcs. Npl.«) Mi czélra használja becses 
autogrammunkat ? Csak utóbb zavarja meg álmunkat, hogy 
olyan hirtelen engedtünk a kérésnek. Nyugtasson meg! — 
V. V. Mindig akad közölhető az ön küldeményében. —- Becs. 
(W. J.) Ijedt állapotában rémeket lát ön. Nem igen valószínű, 
hogy az egyetemi tanárok, továbbá a burgszinház s az opera 
művészei helyett is cs. kommisszáriusok fogják megtartani az 
előadásokat. Különösen a balletre tartjuk alkalmatlannak a 
beamtert. — Tüske. Egy tövisét beletűztük ebbe a számunkba. 
8. uron bőségesen verték el a port. Engedjünk időt neki, hogy 
a sebeit kinyalja. — G. S. Az adomák jók, de nem födözik az 
árut: az analógia sántikál. — J. E. Innsbrucki tirólertül elég 
jó magyarság. — E. B. Szabad. — Delfi. Nem Dolli ön ? Iszszonyú ! 
Tehát jó. — R. A. Tettünk vele kísérletet. — Szrg'lms olv. Csiz
madiáiul ne vegye rossz néven a »stiefelt«. Csak talpalni tudjon he
lyesen. — 0. B. Silányságok. — G. P. Igaza van. B. A. zákányi 
vegyeskereskedő ur határozottan gyenge költő. — Br G. 1. Dehogy 
haragítjuk meg azt az emberséges tislért! Mucsa nagy fia a 
szives megemlékezést hasonló érzelmekkel viszonozza. — Teli. 
A Wilhelm ön vagy a Pake Teli ? ügy sejtjük, hogy az utóbbi, 
mert az csakugyan nem fontos, hogy abban a kirakatban egy 
Flobert-puska alatt ez áll hogy »amerikai kenyérvágó kés.« 
Persze, ön azt szeretné, ha az ősi puzdrája alá Írták volna, hogy 
kenyérvágó. — Mizogén. Nem hiszünk a fiatal nő-gyülö- 
lőben, s igy bizonyos, hogy a Thewrewh István legújabb köny
vét, melyben a szerző szokott grácziával enyeleg az ő bájos 
themájával, haszonnal fogja olvasni. Ha a »nő-iszony«-nak egy 
morzsája benn maradt még a szivében, ki fogja azt onnan 
mosolyogni az az aranyos fruska, aki a mulatságos kötetnek 
(czime: »Nincsenek többé lányok*) borítékát ékesíti. — Á. G. 
Besoroztuk. — R. Gy. A legmerészebbek közül való. — G. H. 
Valahogy becsempésszük. — Jghllgt. Arról bizony Concha egyet, 
tanár uv nem tehet, ha az előadásai nyomán szerkesztett »Polit. 
jegyzetek* egy passusa (I. köt. 334. 1.) igy szól: »Ha pedig 
együtt nem volna (a parlament t. i.), összehívandó, hogy az 
állam lelki életének zavara mentül előbb helyre állítassák.« 
Hiszen ebben sajna! . . . nincs hiba most sem a mi országgyű
lésünkben : zavara oly tökéletes, hogy azt, U. G. s P. G. urak jóvol
tából, nem is szükséges helyreállítani. Tán az állam megzavart 
lelki életének egyensúlyát köllene, adott időben, helyreállítani, 
így is gondolta azt a gondatlan szerkesztő. — Sz. Fjrvr. Már 
hogy haragudnánk az ottani s>Szabadság« ez. lap kollegialitásá
ért, mellyel »Mucsa« rovatunk népszerű voltát igyekezik érté
kesíteni a maga hasznára. Hogy a forrást is megnevezze: 
fölösleges. De hogy mégsem tette, ezzel csak a lapja czimében 
foglalt értelemnek adózott: szabadság I — Több levélről a
jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

v ^  tZipuU /  r/a / /< »V  / 1 e
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+  f V é r t e s  gyógysz.-féle sósborszesz használata a 
leghatásosabb.

G Ó Z C S É P L Ó K .
B T *  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz sikál-j  

mázott gyártmányok.
Az Összes gazdasági gépeket tártaim izé árjegy-| 
zékkelj szakbavágő felvilágosítással és ta-I 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesenl 
és díjmentesen szolgál.

E X jS Ő  M A Q T A EGazdasági gépgyár részvény-társulat]
G yártelep : KülsS-váCzI-ut 7. SZ.

ÜFCiir. Hantiul titslT̂ Ü
1 5 1 5

^  Köszvény és csúzban szenvedőknek •zennel a ^  
legtágabb körökben

H orgony-P ain -E xpeller
elnevezés alatt dicséröleg ismeretessé vált Tünet. 
Oaptici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szórni. Üvegje 40 br., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony11 védjegyre ügye
lendő, mert osak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

l_'oroszlánhoz11 Prágában vagy Török József 
3 P gyógyszerészhez Budapesten.

G U M M I I
V alódi párisi különlegességek! F . B ergfiiera n d  fi Is párisi 
gyárából. Gummi és halhólyag jótállás mellett tuczatonkónt 1, 2, 
4, 5 és 6 frt. — Capottes americains tuczatonkint 3, 4 és 6 frt. 
Párisi szivacska 2—6 frtig, gyűjtem ény uraknak 3—10 frtigi — 
E redeti pessarium oclusivum  M e u s i n g a  tanár szerint 1.80—2*50 

TTírlswiaáft' f M inden hölgynek nélkülözhetlen a 
frtig. (J  • „ D ia n a -ö v “  2*50—5*50 frtig. Sus-
pensorium — .50—4 frtig. Irrigátor 1.80—5 frtig. Betegápolási czik- 
kek gyári árakon. 10 frtnyi megrendelésnél 10°/0 árkedvezmény, 

Megrendelések pontosan és diseróten eszközöltetnek.

K E L E T I  J .
1591 cs. és kir. szab. sórvkötö gyártója

B u d a p e s t ,  I V . ,  K o r o n a h e r c e g - u t c z a  1 7 .

Á rjegyzékek ingyen és bérmentve, zárt borítékban.



Hosszú napkor.

Emil B archesteig . —  B a r z o s z tó l  M á m o , ezen  o  n o jd  
önepnop, o liu n  m in d en  iz r o e l it ó  t i l i o p l o l jo  m o g á b u l o  b on t, 

o  ra b b in os  e v e t t !

V a ló -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1527

VII.. kér. Erzséhet-köriit, 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

í b t  £ czinire ügyelni tessék 'Wm
Alfonz Bóbele. —  N ű  ! N e  b a la n d a 'j  I M icse d e  beszéd  

oztot, h o jd  tű lünk o  ra b b in e r , o z  o  k e d je s  em b er , fa g ja  

enni hosszó  n op on  ?
E. B. — Hát nem hollottál prédigolni űtet ? Hát nem 

vettél észre, liojd baland gombót evett! ?

O lvasta már legujabb kime
rítő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megküldetik ingyen és bér
mentve. 12 drb. kabinet- 

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.) 
E. Oschmann, Konstanz, 88.

1503

Termény gabona
(Ji .  l a p  i t a t o t t  lS7cá-TD  a  n ..)

S T E I N E R  J Ó Z S E F
BUDAPESTEN.

A közelgő aratás alkalmából felajánlom szol
gálataimat a t. gazdáknak és gabonakereskedőknek 
mindennemű gabona és egyéb terményeik eladása 
czéljából Budapesten, vagy állomásaikon.

Az általam eladandó árukra helybeli első
rangú bankok feltételei mellett szolgálok előlegek
kel és azonkivül teljesítek határidei gabona és 
egyéb termény vételére, vagy eladására szóló meg
bízásokat is.

Jutalékom kész áruknál 3 krajczár, határ
idei üzleteknél 2 krajczár mátermázsánkint, zsák- 
kölcsöndij hetenkint, darabonkint 8/4 krajczár.

Minthogy a közraktárakban hosszabb speku- 
láczió drága költségek által megnehezittetik, gon
doskodtam olcsó magánraktárakról, melyekben a 
raktározás kezelési költségekkel együtt havonkint 
és métermázsáukint csak 2 krajczárba kerül.

V É H T E S
használatban a leghatásosabb.

Kitűnő sikerrel haszná Itatik 
köszvány, Cflúz, ineglitiUÍ- 
sek, tn$fsza&frg,atás ellen, 
b o m lá s o k , h ozam ok n á l, 
gyn ladáa és k elésn él, vala
mint a fe jb ő r  erősítésére és a 
száj tisztilására; továbbá bel - 
MÍleg g y om org öres . rosz- 
szn llé i, rejfá jás, husiue- 
u é s  sat. ellen.

Valódi C8ak a mellékelt véd
jegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy 
üveg franko.

Kapható a gyógyszertárakban, 
drogúeriákban és füszerkereske- 
dósekben, valamint közvetlenül

Vértes L. Sas-Byógyt., Lúgoson 145. sz.

B it f ia p e s t e t i : Főraktár Török József, gyógyszerész, Kírály- 
utcza 12. sz. További raktárak a következő droguistábnál: D etsiuji 
Frigyes, Váczi-körut; Jerikeglu 8., Andrássy-ut.; Lux és Utasi, 
Muzeum-körut; Molnár ós Mo er, Koronaherczeg-utc/.a; Nőmön Nán
dor, Kossuth-utcza; Petrovits M., Bécsi-utcza 2.; Popper Lajos, 
Váczi-körut; Reiner L. és F., drogua-; vegyszer- és iltatszerüzlet, 
Király*utcza; W ultersdorfer Pál, Kerepesi-ut; Wntterioli Arnold, 
Dohány-utcza; valamint Auer ós Kisfaludi, Wesselényi-utcza; Anpitz 
Károly, Nagyfuvaros-ulcza; Dauer Ignacz, Lipói-körut; Donuíny Jó- 
sef, Dt ák tér 3 .; H erschfeld M., Erzsóbet-körut; Horváth Sándor, 

Dohány-utcza; Halai Sándor, Károly-körut; Kertész R., Andrássy-ut 
17 ; K rajer E., K-erepessi-ut 50.; Lambreclit W . H.. Teróz-körut 2.; 
Löwy Ármin és fiai, Uj-Pest; Messig testvérek, Király-utcza; Psitak 
1. és testvére, L ’ pót-körut; Raditz Lázár, Rostély-utc/a; Keiclienfeld 
N., Teréz-körut 1 .; Réthi és Rerút.iiiger, Fu'ó-utcza; Stessel Nándor 
és társa, Károly-utcza; Strem József, Teróz-körut 5.; ifj. Weisz test
vérek, Rombach utcza, máknál.

V idék en : A ra d : Ring, Itozsnyay, Földes K. gyógysz. —■ 
" r a ^ s d :  Roth V., Kelemen F., Sikelius N., Kugler Ed., Klein V. 

gvógysz. — Csaba: Réthy B., gy. — C zegléd : Zalai E., gy. — 
D ebreczen : Dr. Rothschneck, Tóth B., Milialovits G. gyógysz. — 
E ger: özv. Köllner L.-nó, gy. — E rzséb etváros : B&doki Soós 
Lajos, gy. — E p erjes : Barts E., gy. — E sztergom  : Kerschbaum- 
mayer K ,  gy. — E sz ék : Dienes J. C., gy. — OyÖng.t ö n : Mer- 
sits N., gy. — G y őr : Keserű J., gy. — K assa : Molnár L., gy. — 
K ecsk em ét: Molnár J „  gy. —■ K o lo z s v á r : Palóczi L., gy. — 
K o m á ro m : Kováéh A ,  gy. — M aros-V ásárhely : Dr. Ber- 
nády gy , Benő B , illatsz. — Medgryes: Buresch S ,  kercsk. — 
H isk ő lcz : Rá ez Jenő, gyógysz. — N agy-B ecskor ek : Kovács 
S ,  gy. — N agyszeben: Molnár V., gy., Fuchs L., Misselbaeber 
s. B , nagykeresk. — N a g y v á r a d  : Wachsmann A., droguista. — 
Ó -K écske: Scheer L ., keresk. P é cs : Erreth J., gy. — P o 
zson y : Erdy J., gy. — R esin á r: Sigerus, gy. — S egesvár; 
Lingner A. W ., gy. — S o p ro n : L hman V., gy. — Szabad-Sc«* 
T o rn y a : Lövey A., kereskedő. — S zatm ár: Llteratv E., gy. — 
Szeged : Vajda J. ós társa, drog. — Székesfehérvár; Imrich 
V., gy. — S zék -K eresztár: Sáíer J. gy. — Tisza -Ú jlak  : 
Royko V.j gv. — T em esvá r: Krayer J., drog. — U jegytiáz : 
Binder A., gy. — Ú jv id ék : Groszinger K., gy. — U ngvár; Orosz 
R.f keresk. — V ersre* : Müller O., gy. — V Ú k ov á r : Kralcsovics 
S-,, gy. — Z ágráb  :~Davita A., illatsz.

1518



— Joj, joj, joj I Hojd jotottál te odo t
— 0 Haldek-tól rendeltem fümogkeverékt koszálónok, 

o mire rá ü oztot kérdezte, hojd milejen o toloj, omibe 
okorom vetni o mogt. ilíotán ebbül o mocsárbúi okorom 
csinálni o kószáiét, megvizsgáltom oztot, és most már egész 
bizomosra irliotok neki, hojd o toloj — nedves.

B y c i c l e

ÖLTÖNYÖK
képeznek elismert specialitást

N e u m a n n  IN.
16&7 czégn ek
^■uLzevnn-lsörvit 1 . s z á m ,

S z t _ -

Lukács-fii rdő
r é s z v é n y tá r s a s á g

Kénes iszepíüriíö,
bel, me'yekt.en a forrásvíz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatáfiok. O lcsó és széj» 
I tltíÍH oli. Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen 

1647 a z igazgatásiig.

Tinót, 
nervi tonica.

Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
előirat szerint készítve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prá. ában. Ezen ké
szítmény már «vek óta mint jónak 
bizonyilt idegerösitö szer ismeretes, 
külü ösen gyengeségi ál apotok, re
megés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat
uéi. É rt sití't kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 frt 50 kr.

G y o m o r b a jb a n  s z e n v e d ő k n e k  
a S z t . J a k a b  g y o m o r  c s e p p e k  
mim sokszóró an kipróbált, orvo'ilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bízó 
nyúlt. — Égy palaczk ára 60 kr. ói 
1 frt 20 tr.
V iV Ir Á l*  gyógyítható a 
I  Iü H U í  9 H y d o r p s  E s s e n z  által.

A vizkór minden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si- 
kerülóse ki van zárva. — Biztos ered
ményért kezese g vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segely hot már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás' 
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 f  t. — Fői aktár helyiség : 
a -Salvat r-'-hoz czimzett gyógyhzer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest és a vidr*k majdnem va a 
mennyi gj ógyszertárában. 1532

(Dr.Liebe -f.le idegeró-Elixir- 
Csak a kereszt és horgony véd- 
j e6ygy«l ellátott a valódi.

Ajánlja a t. 
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép- 

edzéseit,

horgany-

folyóiratok,
hirdetések,

stb. számára 
4 legkitűnőbb 
kivitelben s a 
tehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

Vidéki meg
bízások után

vétel mellett lég 
oontosabbao tel- 

jesittetnek. 
Ugyanit

aiajayomatok
is készíttetnek 

tŐuyomdák %k 
oiárs 1521

*(*r*)K

n
§ § Az ,,Athenaeum“ írod. és nyomdai r. társulat kiadásában 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: I I
é i A É É
É Szölő’müoelés
I H
V-OÓ—n Mézikönyoe.

Irta: MOLNÁR ISTVÁN.

P P

§ § Á r a  3  fo r in t . § §
Vjyj

u m m m u m m m

A munkács-szentmiklósi uradalom

á s v á n y v iz e i .
r> fi f l l ó k h  n n  In nr.1.  1. 1 L ’az alább feltüntetett palaczk-czimkéket 
bírják és ennélfogva csakis az ilye
nekkel ellátott palaczkok tekinthetők

legfrissebb töltésüekuek.

£^im/1 .... .....  reffiroargi
| SAVANYUVIZ-FORRAS GÍS,

Al.lUUSCU MlRlATISCm * ,



i  91 „ K I S  L H P “ É
8  &

a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-újság &
3| Megjelenik heten kint, vasárnap. &
^  15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Előfizetési ára negyed

évenként 1 forint.

§  Kiadóhivatal: Itudapest, Ferenraiek-lere 3 . szám. &

É S Z A K -A M E R I K Í B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a Niederlándisch-Amerikaaiseke Dampfschif- 
fahrts-Gesellschaft-nál

I,, golowratriny 9. 
f IV., Wayrtngerguie 7«
Napmitai közlekedések Becsből 

N T Felvilágosítás ingyen. "9 %
1(506

( a i n i n i ü
Újdonságod! Valódi párisi küh'nleges-iégekbeu. Egyedüli raueáa 
kt pvisc.ös ■*. Csakis ná mik kapható*, > alódi gumrai és halhólya-, 
teljesen árta matlan ós biztos, utczatja 2- -8 írtig B a llattO  iües 
fem m es v a ló d i 8  f r t .  L e g ú ja b b  B o n ts  a m e r ica n  4 —6  fr t ig .  
Női különleg (Fely Pórus), több mint százszori baszna latra, drbja 
1610 2.50. Párisi óvspougya 4—5 frt.

Megrendeléseket pontosan ós titoktartás mellett eszköz 1.

P O L I T Z E R  M Ó R .  é s  F I A . .
B u d a p e s t e n ,  D e á k - u . t : z a  1  . s z á m ,

k i t ű n ő  g y ó g y v í z  é s  

ü d í t ő  i t a l

mindenütt kapható.
Budapesti főraktár

RftJCS ZOLTÁN-nál
F1U. kér., József-kőrút 10. szám,.

R e g e n  t -

M agyar Bazár
WOHL JANKA.
L e g r é g ib b  és l e g j o b b  d ív a t la r .
Egyetlen hazai divatlap 
melynek kópéi Párisban 

készülnek.
Szamos csinos illusztráció 
Bő szépirodalmi melléklet
H áztartás fehérn em ű ék  
(patyolat) kézim unkák és 
g yerm ekd iva t részére  ka
iéin  rovatok. M indenszám 
ban kérdések és feleletek. 
A zo k ra  a  h ö lg y e k r e  n ézve , 
k ik  r u h á ju k a t  m a g u k  v a rr já k , 
n é lk iilö zh e tle n . m egjelen ik  
havonkint n égyszer.  Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „M agyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám

j

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmánya a c»ász. ós királyi szabadalmazott 
önhd szn álatra  való delejvillam os készülék , mely f/?/engeséf/i 
állapotok 'eUjyentjiilt f é r f ié r t )  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik; P ro fesszor  V olta-féle ren d szer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, J\ .A-ia-g-ean-feia.

elektrotechnikus, Becs, IX , Türkenstraase Nr. \. (1519)

A csász, és Hír. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B a ju s z k ö tő k
1,1 S íi A EDE fod rá sz tó l BÉCSIiUS.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz- 
uak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A  kötök 
legfinomabb sel emgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
o^zlr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(leve bélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
nak engtidnény. Kapható Magyarország 1- g- 

több illatszer ós fodrász üzletében.

LISfiA EDE fodrász, Becs, Ilii., Neustiftgasse 27,
É r t é k t e le n  u tá n z a to k  v á s á r lá s á tó l  d v a tik . 1520

eszközöl és ér ékesít a világ 
valamennyi államában

Pataky H . és f f .
Budapesten, III. lur., Teréi-kSrul 3.
(llOncher, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 KSJln és Frankfurt.

Bumm!
és halhólyag franczia gyártmány, orvos: tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottes Ame 
ricanis tuczatja frt 50 kr. $afeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantai 
Újonnan javított női szer 1 frt 50 P a í t á l l  Kürntnerstrasse 63 /W törvényszókileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt A J  H t i - U .m .3  és PáriS 13. Rue des petites Ecu ies, készpénz vagy
után vél mellett. Egy télién használhat* 17 darabot tartalmazó rainta-kolekció 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.1589
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NOBEL KAROLY FIAI -*p«,
szerezhetik be szükségletüket. 1:51

1 pár teljesen felszerelt lószerszám .............................  47  írttól feljebb.
1 teljesen felszerelt tni nyereg.....................................  24  „ „
1 nyereg felszerelés nélkül   13 „ n
1 lovagló kantár................................................................. 5 -5 0  „

| B ^  Bőröndök és fakofferek minden minőség és árián. <“>^0 
Használt ló s z e r s z á m o k  és n y e r g e k  mindig raktáron. 
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

! F é n y k é p e k !
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L u k á e s f ü r d ő  v e n d é g l ő .

Mindennap nagy katona-hangverseny.
m r  M i n d e n  p é n t e k e n  k a l á s z i é .  *78%,

N aponta töl>I» k ü lön legességek .
sZiveS pártfogást kér 1602 Bcreczky Lajos,

a Lukácsfürdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

női tanulmány-minták, szépségek, esz
mény-képek, pikantériák stb. 100.000 
drb. csodaszép újdonságok. Katalógus 
25 fill. levélbélyegben (lezárva) 25 
miniatűr-fénykép 1 Márka. Pompás 
mintaküldemeny 5 Márka. — Viteldij 

Hollandiába 25 fill.
J Y  E I S I N G E R ,

alb Oaypstraat 67, Amsterdam.
1662

A „Tarifa-Ujság“
július 1-én czikkelyezik »A 
készülő vasúti sztrájk«-ról és 
»Sötét titkok* czimen lioz le
leplezést a m. államvasutak 
köréből. Előfizetési d ij '/< évre 
I frt 25 kr. Mulatványszám 
20 krajezár. Megrendelés és 
pénz a » X a r i f a  TJjsngp* 
kiadóhivatalához Budapest, 
V. Lipótkörut 22. küldendő.

1663

1633 E rd é lyi borozó!!
T7-III. f e e r i l l e t ,  T ó z s e f - f e S r i a - t  I O .  s z á m  

A z  e r d é ly r é s z ie ls  ta lá lk o z ó  h e ly e .
Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsuemüek, Kenyeres Károly-féle brassói cognac és liqueröli.
P F *  A b o r o z ó  é jje li  1 ó r á ig  n y itv a  van,

V e s e ,  h ú g y h ó l y a g ,  h u g y d a r a ,  é s  k ö s z v é n y b á n t a lm a k
e l le n ,  t o v á b b á  a  légZÖ é s  em Ó SZtÓ SÍ s z e r v e k  hUmtOS 

b á n t a lm a in á l ,  o r v o s i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  a
L i t h i o u - f o r r á s

Salvator
sikerre l rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !  ísn 
Kellemes iz fi ! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
. A SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s te n  fa r a k tá r  É D E S K U T Y  L  urnái
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,FoD áp osi JCtapofe
p o í i f i f t a i  é s  s z é p i r o d a l m i  n a p i l a p .

J {  müveit magyar Közönség Kedvelt napilapja. =^=-
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Felelős szerkesztő: P o r z s o l t  I v ; » l i i i á n .  s

| Abonyi Árpád
M ű n  h a l á r  s ah

Gaál Mózes
. .  j .

Bákosi Viktor
Ábrányi Emil Gopcsa László Sas Ede
ifj. Ábrányi Kornél Gyarmalhy Zsigádé Singer Zsigmond
Adorján Sándor Harmath Lujza Szabóm Nogáll Janka
Agai Adolf Hegedűs Sándor Szabolcska Mihály
Aliéi Endre Ilerczeg Ferenci Szalay Fruzina
Bakonyi Károly Hevesi József Szana Tamás
Balogh Pál Igali Szvelozár Szász Károly
Bársony István Jakab Ödön Szathmúry György
Behsics Gusztáv Jókai Mór Szililay János
Besenyey Ferenci Kazár Emil Stojanovils Jenő
Beöthy Zsigmond Kemechey Jenő Szokolay Kornél
Beöthy Zsolt Keszler József Szomaházy István
Benedek Elek Kozma Andor Tábory Róbert
Berciik Árpád Lauka Gusztáv b. Thoroczkay Viktor
Braun Sándor Lendvay Sándor Tímár Szaniszló
Buday László Lipcsey Adám Tömörkény István
Csáktornyái Lajos Makai Emil Ujváry Béla
Császár Imre báró Malcomes Béla Vadnay Károly
Dalmady Győző Molnár Géza Vajda János
Dr. Dengi János Mikszáth Kálmán Váradi Antal
Dóczi Lajos Milkó Izidor Vértessy Arnold
Endrödi Sándor Murai Károly Vértessy Gyula
Eiilvös Károly Palágyi Lajos Vidor Pál
Fekete Ignácz Porzsolt Jenő Wlassich Gyula
Futó Ferenci Prém József Wohl Janka „
Gabányi Árpád Hadó Antal Zempléni Árpád 1
Gajári Ödön Rákosi Jenő Zichy Géza gróf

„ Kiadótulajdonos: A th e n a e u m  i r o l  és n y o m d a i ré s z v . tá r s .
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Előfizetési árak:
i hónapra.................... frt 120
>/. évre......... ........... » 3.50
fél évre..  ................. s 7.—

Megrendelő czim: „Fővárosi Lapok11 kiadóhiv. 
Budapest, Ferencziek-te.'e 3.

Mufaíványszásiiot
8 napig ingyen és bérmeníve 
küld a kiadóhivatal bárkinek.

A Magyar Bazárral együttesen előfizetve:
V. évre... .................... frt 5.—
’.'a évre........................ » 10.—

M e g r e n d e lő -c z im : „Fővárosi Lapok11 k ia d ó h iv . 
Budapest, Ferencziek tere 3.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Atkenaeum« irodalmi és nyomdai réazvénytáraulat,
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